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DG03 classic  SELECTION
PG01 Flat LOOP
DG04 nightl i fe  FLAIR

2013 

PG02 Q STEP 1
DG05 Bel ÈTAGE
RG01 perfect MATCH
DG06 seasons  COMFORT

2014 
DG07 cosy  MOMENTS
DG08 pure  ELEMENTS

2015 

PG05 ocean LINE

2016 

TGsp nightl i fe  TILES
TG01 s e t  IT UP
DG09 black  & WHITE
PG07 Q  STEP 2
PG03 f lax FLOOR

2017 

PG08 quick START
TG02 shape & CREATE
TG03 mega  TILES
TG04 Q step TILES
TG05 quick start TILES

collections 
                  by HALBMOND / HTW DESIGN CARPET

        Seit über 130 Jahren steht der Name Halbmond für Qualität aus Tradition. Für uns ist das Gütesiegel „made in Germany“ Ver-
pflichtung und Ehre zugleich. Erlauben Sie uns, Ihnen einen kleinen Einblick in die Vielfalt unserer Produkte zu gewähren. Seit 2012 
entstanden im Hause Halbmond über 20 verschiedene Kollektionen für individuelle Ansprüche.

de

en

fr

Q U A L I T Y
M A D E  I N
GERMANY
SINCE 1880

DG01 circles  IN MOTION
DG02 Vintage STYLE

2012 

2018 

        Depuis plus de 130 ans, le nom de Halbmond est symbole de qualité alliée à la tradition. Pour nous, le label qualité « made in 
Germany » est à la fois une obligation et un honneur. Permettez-nous de vous donner un petit aperçu de la variété de nos produits. 
Depuis 2012, plus de 20 collections différentes sont nées dans la maison Halbmond, répondant ainsi aux exigences les plus élevées.

        The name Halbmond has become synonymous with quality based on long-standing traditions for more than 130 years. The Made 
in Germany quality seal is both a responsibility and an honour for us at the same time. Allow us to give you a glimpse of the variety of 
our products. Since 2012, Halbmond has created over 20 different collections for individual requirements.
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TGsp nightl i fe  TILES
TG01 s e t  IT UP
DG09 black  & WHITE
PG07 Q  STEP 2
PG03 f lax FLOOR

PG08 quick START
TG02 shape & CREATE
TG03 mega  TILES
TG04 Q step TILES
TG05 quick start TILES

Circles in Motion – by bringing harmony and elegance to the circle motif, this 
designer range combines playful creativity and a clearly structured system. 
In an exciting interchange between formal lines and the relaxation of the 
room’s interior design.

Circles in Motion – placée sous le signe de l‘harmonie et de élégance, cette 
collection design décline la thématique du cercle, entre libre jeu et préci-
sion géométrique. Un dialogue passionnant entre rectitude et souplesse naît 
dans l’archi-tecture de la pièce. 

Circles in Motion – harmonisch und elegant umfasst diese Designserie das 
Thema Kreise, zwischen freiem Spiel und klarer Ordnung. Im spannungsrei-
chen Dialog zwischen Gradlinigkeit und Auflockerung in der Architektur des 
Raumes.

06/2012

c i r c l e s
I N  M O T I O N



Ist es die Zeitlosigkeit, die uns anspricht und fasziniert? Oder das Vergan-
gene mit seiner besonderen Ausstrahlung, mit seiner Präsenz und ureige-
nen Schönheit? Vintage – die Designlinie mit dem subtilen Charme und der 
Kraft des Ursprünglichen, gibt darauf Antworten.

Is it the timelessness that speaks to us and fascinates us? Or that which has 
gone before, with its particular radiance, its presence and inherent loveli-
ness? Vintage – the designer line with the subtle charm and strength of the 
original has the answers.

Est-ce l’intemporalité qui retient notre attention et nous fascine? Ou bien 
est-ce le passé avec son charme particulier, sa présence et sa beauté si 
singulière? Vintage – la ligne design au charme subtil et à la force de l’originel 
y donne des réponses. 

4  I  collections HALBMOND

08/2012

S T Y L E
v i n t a g e
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Geschmäcker sind verschieden. Dessins auch. Vielfalt ist dabei die schöns-
te Antwort auf die Frage nach individuellen Lösungen. Die classic selection 
präsentiert dazu beliebte Hotelklassiker, die durch Kombination und Farb-
gebung zu immer neuen Raumlösungen führen.

Personal tastes differ, the world of design responds. Variety is the delight-
ful answer to the question of individual solution. classic selection presents 
much-loved hotel classics that continually create fresh room solutions in ec-
lectic combinations and colours.

Les goûts sont différents. Les dessins aussi. La variété est la plus belle ré-
ponse à la recherche de solutions individuelles. La classic sélection présente 
des classiques hôteliers très appréciés qui, grâce à des combinaisons per-
sonnalisables à l‘infini, renouvellent la perception de vos espaces. 

01/2013

c l a s s i c
S E L E C T I O N
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Mit der FlatLoop Collection setzt Halbmond neue Maßstäbe. Die extrem 
strapazierfähige Schlingenkonstruktion aus hochwertigem Markenpoly-
amid zeichnet sich durch ihre feste Struktur, lange Lebensdauer, Pflege-
leichtigkeit und hohen Laufkomfort aus.

Halbmond’s FlatLoop Collection sets new benchmarks in this field. The 
extremely durable loop construction made of high quality branded polyam-
ide is characterized by its solid structure, long durability, ease of care, and 
walking comfort.

Avec la collection FlatLoop, Halbmond réalise une percée capitale. La fa-
brication d´un bouclé extrêmement résistant dans un polyamide de grande 
marque se définit par une structure solide, une grande longitivité de vie, un 
entretien facile et un confort appréciable. 

f l a t
L O O P

07/2013
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Der Design Guide 04 eröffnet Ihnen auf jeder Seite eine neue Welt und 
präsentiert elegante, schillernde und trendige Designs in vier exklusiven 
Linien – von Midnight Glamour bis Vegas Feeling.

The design guide 04 shows you a whole new world on every page, presenting 
elegant, scintillating and cutting edge designs in four exclusive lines – from 
midnight glamour to vegas feeling.

Design guide 04 ouvre un nouveau monde et présente sur chaque page 
des dessins élégants ou fauves ou à la mode, regroupés dans 4 tendances 
exclusives – du midnight glamour au vegas feeling. 

10/2013

F L A I R
n i g h t l i f e
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Q
S T E P  1

01/2014

Quickstep ist eine eigenwillige Mischung aus dynamischen Schritten, ei-
nem schnellen Tempo und fortlaufenden Wechseln. In der Q step Coll-
ection spiegelt sich diese Dynamik wider. Mit 36 zeitlosen Designs in je 
6 Farbvarianten, einem schnellen Musterservice und kurzen Lieferzeiten, 
bietet Ihnen diese Kollektion ein Höchstmaß an Flexibilität.

Quickstep is a distinctive mix of dynamic steps, a fast tempo and suc-
cessive changes. This dynamism is reflected in Q step Collection. With 
36 classic designs in each of the six colour combinations, a fast sample 
service and speedy delivery times, this collection offers you the maximum 
degree of flexibility. 

Quickstep mélange de façon originale pas dynamiques, tempo rapide et 
changement continu. Cette dynamique se reflète dans la collection Q step. 
Avec 36 modèles intemporels, chacun décliné dans six couleurs diffé-
rentes, un service d‘échantillons rapide et des délais de livraison courts, 
cette collection vous offre une grande flexibilité.  

Repeat appr.: 133x66cm

Q04-3Q04-2Q04-1

Q04-6Q04-5Q04-4

18 19 20 02 03 04 05 06 08

10 11 12 15 16 17 22 23 24

4  |  QuickStep

Repeat appr.: 31x21cm

Q28-3Q28-2Q28-1

Q28-6Q28-5Q28-4

19 20 02 03 06 07

11 12 15 16 22 23

28  |  QuickStep

Q  s t e p
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BEL ÉTAGE – die inspirierende Kollektion von Halbmond spiegelt den 
Glanz vergangener Epochen wider. Zeitlos elegante Dessins von original 
handgemalten Vorlagen aus 130 Jahren Atelierarbeit im Hause Halbmond 
wurden hierfür neu interpretiert und in sieben prachtvollen Designserien 
umgesetzt. 

BEL ÉTAGE – the inspiring collection from Halbmond refl ects the lus-
tre of by gone eras. Timeless and elegant designs based on original 
hand-painted patterns, which stem from 130 years of work in the Hal-
bmond studio, have been specially reinterpreted and transposed into 
seven magnifi cent design lines. 

BEL ÉTAGE – la collection inspirante de Halbmond qui refl ète l’éclat 
d’époques révolues. En réinterprétant des motifs à l’élégance intemporelle 
de modèles à l’origine peints à la main dans les ateliers de la maison Hal-
bmond il y a 130 ans, et en les transposant en sept somptueuses séries 
de design. 

02/2014

B E L
É T A G E
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Ankommen. Durchatmen. Sich wohlfühlen. Teppich wirkt: haptisch und 
optisch. Es ist das Spiel mit Stil, das Räume in Szene setzt. Filigrane Or-
namente, elegante Muster, opulente Dessins – eingefasst von Ecken und 
Kanten. Kleine Oasen für Mußestunden. Ruheinseln im Alltag.

Arrive. Take a deep breath. Feel good. Carpet works: tactile and good looking.  
It’s playing with style that creates the appearance of the room. Intricate orna-
ments, elegant patterns, opulent designs – bordered by corners and edges. 
Small oases for leisure hours. Islands of tranquillity in everyday life.

Arriver.  Respirer.  Se sentir bien. Le tapis génère des émotions au niveau 
tactile et esthétique. Le jeu consiste à mettre les pièces en scène avec style. 
Ornements en filigrane, motifs élégants, dessins somptueux – délimités par 
des bordures et des angles. De petites oasis pour des grands moments de 
détente. Des îlots de paix au quotidien. 

4
 22.70%
KF9058

5
  3.90%
KF2076

7
 26.96%
KF3081

8
 38.82%
KF3082

9
  7.62%
KF3083

RG02 Vintage Summerfeeling
17082rug-A04_B_160x240 

3
 62.37%
KF7056

13
  9.60%
KF6054

14
 28.03%
KF6056

RG02 Vintage Summerfeeling
17089rug-A04_B_160x240 

05/2014

p e r f e c t
M A T C H



With 14 classic floral or geometric designs in natural shades for that feel-good 
factor. Their timeless elegance fi ts any style of furnishing to restore your inner 
balance – even in the middle of a large city.

Avec 14 motifs floraux ou géométriques classiques aux tons naturels, pour 
un bien-être assuré. leur élégance intemporelle s‘adapte à tous les styles et 
apporte un équilibre intérieur, même en plein centre-ville. 

09/2014

C O M F O R T
s e a s o n s

Mit 14 klassisch-floralen oder geometrischen Dessins in Naturtönen zum 
Wohlfühlen. Ihre zeitlose Eleganz passt sich jedem Einrichtungsstil an und 
bringt das innere Gleichgewicht zurück – auch mitten in der Großstadt.

collections HALBMOND  I  11
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Die Kollektion Cosy Moments besticht durch die originellen Designlinien 
- von Perl- und Zopfmuster über Norwegeroptik bis hin zum filigranen Spit-
zendekor. Für mehr Behaglichkeit in der exklusiven Objektausstattung.

The collection Cosy Moments impresses with its original design lines, rang-
ing from moss and cable stitches to Norwegian optics through to filigree lace 
decors. For greater comfort in exclusive interior furnishings.

La collection Cosy Moments se distingue par les lignes originales de son 
design, et propose des motifs de perles, de tresses ou encore en style nor-
végien jusqu’au le filigrane décor en dentelle. Pour un plus grand confort 
dans l’ameublement des biens immobiliers haut de gamme.

01/2015

c o s y
M O M E N T S
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Warum höre ich meine Schritte nicht? Bleiben meine Füße trocken? Was 
macht der gepflasterte Weg in diesem Gebäude? Wasser ohne Nässe, 
Wiesen ohne Nesseln, Holz ohne Klacken, Metall ohne Scheppern, Strand 
ohne Sand? Ja, aber alles funktionell, stimmungsvoll und komfortabel – auf 
strapazierfähigem Teppichboden.

Why do I not hear my footsteps? Am I keeping my feet dry? What is a plas-
tered walkway doing in this building? Water without moisture, lawns with-
out nettles, wood without clicking, metal without clanging, a beach without 
sand? Yes, but everything is functional, atmospheric and comfortable – on 
hard-wearing carpets.

Pourquoi je n’entends pas mes pas? Mes pieds restent-ils au sec? Que fait 
ce chemin pavé dans ce bâtiment? L’eau sans humidité, des prés sans or-
ties, du bois sans craquements, du métal sans bruits, une plage sans sable? 
Oui, mais tout fonctionnel, convivial et confortable – sur des moquettes ré-
sistantes. 

10/2015

E L E M E N T S

p u re



Halbmond ist es gelungen, das ideal eines Teppichbodens für den Schiffs-
bau neu zu definieren. Eine Qualität, die den anspruchsvollen Perfektionis-
ten ebenso überzeugt wie den designverwöhnten Ästheten und gleichzeitig 
alle positiven Eigenschaften des Naturproduktes Wolle in sich vereint.

Halbmond has successfully redefined the ideal of carpet for the shipbuilding 
industry. With a quality that will impress both the demanding perfectionist 
and the design-conscious aesthete, whilst offering all the positive qualities 
of natural wool.

06/2016

o c e a n
L I N E

14  I  collections HALBMOND
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Gerade in Eventbereichen mit hohem Publikumsverkehr – wie Casinos, 
Bars, Restaurants und Lounges – bieten Teppichfliesen durch ihre Flexibi-
lität große Vorteile. In der Sonder-Edition nightlife tiles zeigt Halbmond ein 
faszinierendes Spektrum an expressiven und trendigen Fliesen-Designs für 
das pulsierende Nachtleben. 

Thanks to their flexibility, carpet tiles offer big advantages for event spaces 
that host a lot of visitors such as casinos, bars, restaurants and lounges. With 
the special nightlife tiles edition, Halbmond presents a fascinating range of 
expressive and trendy tile designs for vibrant nightlife.

Justement dans le domaine de l’événementiel, où la circulation des per-
sonnes est très intense – comme dans les casinos, les bars, les restaurants, 
les lounges – les dalles de moquettes offrent de grands avantages grâce à 
leur flexibilité. Avec son édition spéciale Nightlife Tiles, Halbmond expose un 
éventail fascinant de modèles de dalles aux motifs expressifs et tendance 
pour la palpitante vie nocturne.  

n i g h t l i f e

01/2017

nightlife

T I L E S
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Mit einer umfangreichen Kollektion an Fliesen-Sets präsentiert Halbmond 
in dieser Broschüre eine Neuerung, die den Kunden die Zusammenstellung 
deutlich erleichtert. Expressive Designfliesen-Sets lassen sich mit passen-
den Basisdessins kombinieren und verwandeln so jeden Raum in ein Unikat.

With its extensive collection of carpet tile sets, Halbmond presents an inno-
vation in this brochure that will make the composition process much easier 
for the customer. Expressive design carpet tile sets can be combined with 
matching base designs, thereby transforming any room into a unique space.

Parmi son importante collection de kit de dalles, Halbmond présente, dans 
cette brochure, sa nouveauté qui facilite grandement le choix du client. Les 
kits de dalles expressifs peuvent être combinés aux modèles assortis et font 
ainsi de chaque espace un endroit unique. 

01/2017

s e t  i t  u p
T I L E S
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Inspiriert von schwarz-weiß-Stilen der späten 50er bis frühen 70er Jahre, 
erweckt Halbmond diese Faszination in der Black & White Kollektion zu 
neuem Leben. Lassen Sie sich entführen auf eine stilvolle Zeitreise mit ein-
zigartiger Ausstrahlung.

Inspired by the strong monochrome styles of the late 50s to the early 70s, 
Halbmond now breathes new life into this fascination with the Black & White 
collection. Let yourself be carried away on a stylish trip through time with a 
unique appeal.

Inspiré par les styles du noir et blanc de la fi n des années 50 et du début 
des années 70, halbmond redonne vie à cette fascination dans sa collection 
Black & White. Laissez-vous guider à travers un voyage dans le temps plein 
de style avec un rayonnement unique.

03/2017

b l a c k
&  W H I T E
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Q
S T E P  2

10/2017

Quickstep ist eine eigenwillige Mischung aus dynamischen Schritten, ei-
nem schnellen Tempo und fortlaufenden Wechseln. In der Q step Coll-
ection spiegelt sich diese Dynamik wider. Mit 36 zeitlosen Designs in je 
6 Farbvarianten, einem schnellen Musterservice und kurzen Lieferzeiten, 
bietet Ihnen diese Kollektion ein Höchstmaß an Flexibilität.

Quickstep is a distinctive mix of dynamic steps, a fast tempo and suc-
cessive changes. This dynamism is reflected in Q step Collection. With 
36 classic designs in each of the six colour combinations, a fast sample 
service and speedy delivery times, this collection offers you the maximum 
degree of flexibility. 

Quickstep mélange de façon originale pas dynamiques, tempo rapide et 
changement continu. Cette dynamique se reflète dans la collection Q step. 
Avec 36 modèles intemporels, chacun décliné dans six couleurs diffé-
rentes, un service d‘échantillons rapide et des délais de livraison courts, 
cette collection vous offre une grande flexibilité.  

Q  s t e p  2
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Immer mehr Menschen richten ihre Lebensweise auf Gesundheit und Nach-
haltigkeit aus. Werte wie Qualität und Natürlichkeit gewinnen zunehmend 
an Bedeutung. Die FlaxFLOOR Collection nutzt die einzigartigen Vorteile 
der Naturfaser Leinen und bringt sie in modernen Wohn- und Arbeitsräu-
men zur Geltung.

More and more people are living their lives according to the principles of 
health and sustainability. Values like quality and naturalness are becoming 
more significant. The FlaxFLOOR collection takes advantage of the unique 
benefits of natural fibre linen and allows them to reach their full potential in 
modern living and working spaces.

De plus en plus de personnes axent leur mode de vie sur la santé et la 
durabilité. Les valeurs comme la qualité et le naturel ne cessent de gagner 
en importance. La collection FlaxFLOOR utilise les avantages uniques des 
fibres naturelles du lin et les met en valeur dans les espaces modernes de 
vie et de travail. 

12/2017

f l a x
F L O O R
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Analog der Q Step Kollektion für das Hotel bietet die „Quick Start“ 40 zeit-
lose Designs in je 5 ruhigen Farbvarianten für das Büro. Auch hier gelten 
die Merkmale des Quick-Konzeptes: Schnelle Auswahl, kurze Lieferzeiten 
und kompromisslose Qualität.

Similar to the Q Step collection for the hotel “Quick Start” offers 40 timeless 
designs in 5 subtle shades for the office. The characteristics of the Quick 
concept also apply here: fast selection, short delivery times and uncompro-
mising quality.

À l‘instar de la collection Q Step pour l‘hôtellerie, «Quick Start» propose 40 
modèles intemporels dans 5 coloris doux pour le bureau. Toutes les carac-
téristiques du concept Quick réunies: une sélection simple, des délais de 
livraison courts et une qualité sans compromis. 

03/2018

q u i c k
S T A R T
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Shape & create – die zweite Fliesenkollektion von Halbmond mit 5 aus-
drucksstarken Sonderformen, bietet ein schier grenzenloses Spektrum an 
Gestaltungsmöglichkeiten: Wing, Hexagon, Diamond, Wave oder Plank – 
jede Form hat ihren eigenen Charakter und verleiht dem Ambiente ein ein-
zigartiges Flair.

Shape & create – the second tile collection by Halbmond with 5 special ex-
pressive shapes offers a simply unlimited range of design possibilities: Wing, 
Hexagon, Diamond, Wave or Plank – every shape has its own character and 
gives the surroundings a unique flair.

Avec ses 5 formes originales, Shape & create, la deuxième collection de 
dalles de moquette de Halbmond, vous permet de laisser libre cours à votre 
créativité de manière illimitée: Wing, Hexagon, Diamond, Wave ou Plank, 
chaque forme a son propre caractère et confère un charme unique à votre 
ambiance.

14  i  tile guide 2

Wing 63 x 59 cm Fliesen
63 x 59 tiles

Dalles 63 x 59 cm

Verlegebeispiel
Kombination aus 15201-a01
design a,B,c,d,e,F

Installation example 
combination of 15201-a01
design a,B,c,d,e,F

Exemple pour la pose
15201-a01 en combinaison
avec dessin a,B,c,d,e,F

tile guide 2  i  15

Verlegebeispiel
Kombination aus 15201-a01

design c,d,e,F

Installation example 
combination of 15201-a01

design c,d,e,F

Exemple pour la pose
15201-a01 en combinaison

avec dessin c,d,e,F

shape & create
T I L E S

04/2018

15211-A02

7055 9063 7053 7052 9062 9061  9050 1055 1061 1066 

tile guide 2  i  3534  i  tile guide 2

heXagOn 53 x 61,2 cm Fliesen
53 x 61,2 tiles

Dalles 53 x 61,2 cm

Verlegebeispiel
Kombination aus 15211-a01
design a,B,c,d,e,F

Installation example 
combination of 15211-a01
design a,B,c,d,e,F

Exemple pour la pose
15211-a01 en combinaison
avec dessin a,B,c,d,e,F

B

B

C

C

D

D

E

E

F

F

A

A

15211-A02

7055 9063 7053 7052 9062 9061  9050 1055 1061 1066 1068 

15211-A01

8079 8078 8071 8064 8063 8061 8060 7064 9061 9062 7052

tile guide 2  i  6160  i  tile guide 2

Verlegebeispiel
Kombination aus 15221-a02
design a,B,c,d,e

Installation example 
combination of 15221-a02
design a,B,c,d,e

Exemple pour la pose
15221-a02 en combinaison
avec dessin a,B,c,d,e

diaMOnd 47 x 96 cm Fliesen
47 x 96 tiles

Dalles 47 x 96 cm

A B C D E

A B C D E

15221-A01

8072 8071 8063 8061 8060 1059 8055 8059

15221-A02

7056 8072 8071 8063 8061 9053 5098 5059

tile guide 2  i  113112  i  tile guide 2

Verlegebeispiel
Kombination aus 15243-a02
design a,B

Installation example 
combination of 15243-a02
design a,B

Exemple pour la pose
15243-a02 en combinaison
avec dessin a,B

planK 25 x 100 cm Fliesen
25 x 100 tiles

Dalles 25 x 100 cm

15243-A01

8069 8068 3061 8078 4055 8064 

6079 4059 1062 8063 8061 8060 

15243-A02

7056 9055 3061 9054 4055 7051 

6079 4059 1062 9052 9051 9050 

A

A

B

B

tile guide 2  i  9190  i  tile guide 2

WaVe 40 x 96 cm Fliesen
40 x 96 tiles

Dalles 40 x 96 cm

15233-A01

8072 8071 8063 8061 

15233-A02

8071 8063 8060 5050 9053  

15233-A03

6071 6059 6058 7064 

A

A

A

B

B

B

Verlegebeispiel
Kombination aus 15233-a03
design a,B
Installation example 
combination of 15233-a03
design a,B

Exemple pour la pose
15233-a03 en combinaison
avec dessin a,B

wing
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Mit der Kollektion „mega TILES“ schafft Halbmond im ungewohnten For-
mat von 192 × 192 cm neue Dimensionen. Durch schnelleres Verlegen in 
großen Räumen oder auch in Zimmern kleiner Hotels liegen die Giganten 
klar im Vorteil.

With its “mega TILES” collection, Halbmond creates new dimensions – in 
an unusual 192 × 192 cm format. Faster to lay, these oversized tiles give 
large rooms, and even guestrooms in small hotels the wow factor.

La société Halbmond crée avec sa collection « mega TILES » de nouvelles 
dimensions avec le format inhabituel de 192 × 192 cm. Les géants sont 
clairement avantagés avec un déploiement rapide dans de grandes pièces 
ou des chambres d’hôtels plus petits. 

06/2018

m e g a
T I L E S

192 × 192
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Q  s tep
T I L E S

11/2018

Q Step Tiles bietet 36 zeitlose Designs in je 6 ruhigen Farbvarianten 
für das Hotel. Erhältlich in den Größen 60 × 60 cm, 120 × 120 cm und 
180 × 180 cm.

Q Step Tiles offers 36 timeless designs in 6 subtle shades for the hotel. 
Available in sizes 60 × 60 cm, 120 × 120 cm and 180 × 180 cm.

Q Step Tiles propose 36 modèles intemporels dans 6 coloris doux 
pour l‘hôtel. Disponible dans les tailles 60 × 60 cm, 120 × 120 cm et 
180 × 180 cm. 

QuickStep tiles   i  3

q u i c k  s t e p  T i l e s

· 1100 g/m² Markenpolyamid

 für höchsten anspruch

· produziert mit modernster

 Chromojet-technologie

· 36 designs aller art

· 6 Farboptionen pro design

· unkomplizierte auswahl

· einfach zu bestellen

· Schneller Musterservice

· Kurze lieferzeiten

· Wettbewerbsfähige preise

de

· 1100 g/m² branded polyamide 

 for the highest demands

· Manufactured by the latest 

 Chromojet technology

· 36 designs of any kind

· 6 colour combinations per design

 · Straightforward choice

· easy to order

· Fast sample service

· Quick delivery times

· Competitive prices 

en

· 1100 g/m² en polyamide de marque  

 pour  répondre aux exigences les

 plus élevées

· Fabriqué grâce à la technologie   

 de pointe Chromojet 

· 36 modèles dans tous les genres

· 6 couleurs au choix par modèle

· Sélection aisée

· Facile à commander

· Service d‘échantillons rapide

· Courts délais de livraison

· prix compétitifs

fr
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2  i  QuickStep tiles 

  Quick Step tiles offers 36 timeless

designs in 6 subtle shades for the hotel.

available in sizes 60 × 60 cm, 120 × 120 cm

and 180 × 180 cm.

         Quick Step tiles bietet 36 zeitlose designs

in je 6 ruhigen Farbvarianten für das Hotel. erhältlich

in den größen 60 × 60 cm, 120 × 120 cm und

180 × 180 cm.

  Quick Step tiles propose

36 modèles intemporels dans

6 coloris doux pour l‘hôtel.

disponible dans les tailles

60 × 60 cm, 120 × 120 cm

et 180 × 180 cm.

180

120

C

B

A
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de
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q u i c k  s t a r t  T I L E S

C A R P E T
T I L E
G U I D E

Halbmond Teppichwerke GmbH

Brückenstraße 1

D-08606 Oelsnitz, Germany

Tel.: +49 37421-42-0

Fax: +49 37421-42-571

info@halbmond.de

www.halbmond.de

HTW DESIGN CARPET

Mindener Str. 6

D-32049 Herford, Germany

Tel.: +49 5221-1779-0

Fax: +49 5221-1779-79

info@htw-designcarpet.de

www.htw-designcarpet.de

qu ick  s ta r t
T I L E S

11/2018

Quick Start Tiles bietet 36 zeitlose Designs in je 5 ruhigen Farbvarianten 
für das Büro. Erhältlich in den Größen 60 × 60 cm, 120 × 120 cm und 
180 × 180 cm.

Quick Start Tiles offers 36 timeless designs in 5 subtle shades for the 
office. Available in sizes 60 × 60 cm, 120 × 120 cm and 180 × 180 cm.

Quick Start Tiles propose 36 modèles intemporels dans 5 coloris doux 
pour le bureau. Disponible dans les tailles 60 × 60 cm, 120 × 120 cm et 
180 × 180 cm. 

22  I  Tile Guide 05



collections HALBMOND  I  25

02
R U GGUIDE 

17346 - A01133 × 200 cm

17347 - A01133 × 200 cm

17348 - A01133 × 200 cm

17349 - A01133 × 200 cm
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c a r p e t  C R E A T I O N S

C O M I N G  S O O N . . . .



HTW DESIGN CARPET

Mindener Str. 6

D-32049 Herford

Tel.:  +49 5221-1779-0

Fax:  +49 5221-1779-79

info@htw-designcarpet.de

www.htw-designcarpet.de

Halbmond Teppichwerke GmbH

Brückenstraße 1

D-08606 Oelsnitz, Germany

Tel.: +49 37421-42-0

Fax: +49 37421-42-571

info@halbmond.de

www.halbmond.de

C O L L E C T I O N S


